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ENGLISH FOR SPESIFIC PURPOSES:  
THEORATICAL AND PRACTICAL ASPECT

Summary. The article describes the main approaches to 
the definition and purpose of teaching English for Specific 
purposes by students of economic specialties. Different forms 
of work are described at different stages of studying English. 
The problems are highlighted and the factors that determine 
the peculiarities of teaching and studying by the students 
of professionally oriented vocabulary and features of its trans-
lation are determined.

Key words: English for special purposes (ESP), language 
training, terminology translation, content of teaching method-
ology, foreign language competences, professional communi-
cation.

Formulation of the problem. English now serves as 
the language of international communication in all spheres of life, 
as the rapid development of international relations requires coor-
dinated cooperation of specialists from different fields. Recent-
ly, the increasing importance of the professional qualities of high 
school graduates is taken to be the ability freely communicate in 
a foreign language professional activities. The reasons for this state 
are: a profound reform of society, which is becoming increasing-
ly open to the outside world. In this regard, the objective reality 
of the present is the wide development of international contacts with 
representatives of foreign states.

Research analysis. The purpose of studying English for 
special purposes (in the curriculum of domestic higher educa-
tional institutions, this educational discipline is called “Foreign 
language of professional communication / direction”) is of stu-
dents of the system of necessary knowledge, skills and abili-
ties in order adequately apply them in professional activity. It 
is the purpose of studying the discipline to be the determining 
factor in the formation of its content. In the countries of Europe 
and the USA, the process of determining the purpose of the train-
ing course is inextricably linked with the analysis of students’ 
needs and the target situation. Analysis of the target situation 
makes it possible to systematize the needs of students, which 
should be at the center of the process of forming the content 
of the discipline. Problems of the development of analysis of edu-
cational needs are covered in the writings of S. Benesch, R. Jor-
dan, R.West et al. Studies of T. Hutchinson, A. Waters, T. Dud-
ley-Evans, M. J. St John and others were devoted to the formation 
of the content of English language teaching for special purposes. 
Approaches to the definition of the purpose of teaching English 
for special purposes were substantiated by A. Chambers, J. Mun-
by, et al. The analysis of the genres of educational texts is devoted 
to the works of J. Swales, J. Allen, H. Widdowson, M. Phillips, 
C. Shettlesworth, W. Hüllen and others. The results of the analy-
sis of the grammatical features of English-language professional 
texts are illustrated in Ch. Barber, J. Ewer, G. Latorre, E. Hughes-
Davies, A. Herbert.

Retrospective study of the development of educational needs 
during the 70 90s of the XX century. made by R. West He singled 
out the dominant trends [14]:

1)	 analysis according to the target situation;
2)	 analysis of subjective needs;
3)	 analysis of communicative strategies;
4)	 analysis of training resources.
Basic material presentation. English for Specific Purposes 

(ESP) Programs are designed for students who want to improve 
their English in a certain professional field of study normally taught 
at university. Different from pre-academic and university ESL pro-
grams, which teach basic academic skills for all fields of study, 
ESP Programs teach the English needed in specific academic sub-
jects, such as in Economics or Psychology. For example, a student 
who hopes to study Economics and Finance in the future would 
take an ESP class entitled “English for Economics and Finance”; 
and a future psychology student would choose the ESP class “Eng-
lish for Psychology”. English for Specific Purposes is a learner-cen-
tered approach to teaching English that focuses on developing 
communicative competence in a specific area such as: accounting, 
aviation, business, IT, teaching, engineering, medicine and so on. 
Learners are also exposed to English workplace cultural terminolo-
gies and real world English skills practice.

Students of non ESP classes focus more on syllabus contents 
and get less time to concentrate on expanding their knowledge 
outside syllabus. They concentrate more on learning answers to 
the questions provided to them by their teachers and grammar exer-
cises done in the class. The obvious result is though they score very 
high in their subject but when it comes to using the knowledge they 
are complete failure. They lack appropriate words to convey their 
message in their work place.

A teacher that already has experience in teaching English as 
a Second Language (ESL) can exploit his/her background in lan-
guage teaching. He/She should recognize the ways in which teach-
ing skills can be. A Comparative Study of English for Specific Pur-
poses (ESP) and English as a Second Language (ESL) Programs 
International adapted for the teaching of English for Specific Pur-
poses. Moreover, one will need to look for content specialists for 
help in designing appropriate lessons in the subject matter field she 
is teaching. As an ESP teacher, we must play many roles. We may 
be asked to organize courses, to set learning objectives, to establish 
a positive learning environment in the classroom, and to evaluate 
students’ progress.

ECP teachers should use visual displays (i.e. graphs, charts, 
photos) in the lessons and assignments to support the oral or written 
message. Visual / graphic organizers should be used before present-
ing a reading passage. The provision of additional contextual infor-
mation in the form of a visual should make the comprehension task 
easier. A teacher can use these visual aids:
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1)	 Flow Charts; 
2)	 Maps, Charts; 
3)	 Graphs, Pictures;
4)	 Mapping; 
5)	 Charts; 
6)	 Computer / Software; 
7)	 Videos Films; 
8)	 CD-ROM Demonstrations; 
9)	 Labeling for delivering meaningful information. 
Teachers may also use interactive strategies such as: Peer Bud-

dy; Small Group Activities; Pairs and Threes; Think / Pair / Share; 
Cooperative Learning (Group Reports / Projects); Panel Discus-
sions / Debate; Choral Reading / Read Around Groups (RAG) Field 
Trips; Role Play; Games.

The teacher directs the students in activities to check their prior 
knowledge of the subject, set the purpose for reading, and become 
acquainted with new vocabulary and concepts. At this stage, the stu-
dents may also predict the content. Students then read small sections 
silently, while keeping their predictions and purposes for reading in 
mind. They read critically. After reading, the students think about 
what they read. They revise predictions or prove them. Follow-up 
activities help students expand, summarize, and restate their ideas.

What is the role of the learner and what is the task he/she fac-
es? The learners come to the ESP class with a specific interest for 
learning, subject matter knowledge, and well-built adult learning 
strategies. They are in charge of developing English language skills 
to reflect their native-language knowledge and skills. They have 
opportunities to understand and work with language in a context 
that they comprehend and find interesting. In this view, ESP is 
a powerful means for such opportunities.

Exploring the teaching methodology of modern textbooks, it 
should be noted that there are exercises in it exceptionally train-
ing and in the most cases monotonous, where the stereotypical for-
mulation dominates and artificial lexical filling, sometimes even 
not related to text material. In view of this, teachers-methodists 
in the development of lexical exercises need to pay attention to 
the fact that the subject learning should be concepts and expressions 
that make up the language of this specialty should develop them. 
ESP concentrates more on language in context than on teaching 
grammar and language structures. It covers subjects varying from 
accounting or computer science to tourism and business manage-
ment. The ESP focal point is that English is not taught as a subject 
separated from the students’ real world (or wishes); instead, it is 
integrated into a subject matter area important to the learnersThe 
acquisition of a special vocabulary should focus on exercises whose 
purpose is to learn the basics word formation, acquaint with the sys-
tem of synonyms and antonyms, develop a linguistic guess based on 
international vocabulary and elements of word formation, to estab-
lish associative ties on the basis of native language [3].

Exercise with problem load developing the ability to recognize 
lexical units for formal signs, to quickly find structural and seman-
tic differences between foreign and native languages, forcing 
students actively search for independent conclusions, awareness 
and perseverance remembering. When developing methodological 
materials, a lot of attention should be paid to the selection expres-
sions and quotations, which are very often used, which, on the one 
hand, illustrate the features of grammar, and another, extend 
the general cultural outlook of students and attract them to global 
knowledge values of civilization. Mastering students with lexical 

material of a foreign language from a specialty requires a teach-
er to develop dictionaries-minima, based on the most commonly 
used in special texts of general scientific and special-scientific 
formations “blanks” necessary for accurate and accurate transmis-
sion of educational and scientific information. Despite this, late-
ly, on the importance of oral speech reading value remains very 
important, therefore this type of speech activity allows the student 
not only to draw information, but also creates means of mastering 
verbal and written foreign language.

Teaching a foreign language in non-philology specialties 
requires the focus of attention and efforts to read modern literature 
on the specialty. Purposeful reading is a prerequisite for gaining stu-
dents for a relatively short time of sufficient level of communicative 
competence in professional activity. The professional orientation in 
reading learning reflects not only the subject matter texts as well as 
the nature of text exercises, which is the basis for the implementa-
tion of educational activities.

Methodical materials from the study of foreign languages 
should be based on text exercises that are problematic, contain 
questions that the textbook does not have a ready answer. This cre-
ates a problem situation. That is why tutors of higher educational 
institutions should understand this complex and ambiguous process 
that requires very diligent and laborious work. Each specialty is 
unique and and therefore has its own specific vocavulary.

Learning or reading texts in a foreign language does not meet 
the current requirements of staff professional training.Tutors must 
motivate their students.

The influence on the students’ motivation ic continuous pro-
cess of teaching foreign texts the language of narrow-sector topics 
(for example, biology texts for students specializing in “biology” 
[5, p. 8]). However, in the initial stages of teaching English for spe-
cial purposes, it was not about the use of authentic texts in the learn-
ing process. 

Educational editions, in particular A. Herbert, were created 
during the process of making educational editions from general 
course of foreign language own texts for the purpose of study-
ing students of certain features of the use of foreign language [4]. 
This tradition continued in the era of discourse analysis. J. Allen 
and H. Widdowson advocated the creation of texts by the authors 
of educational publications, arguing their position as an opportu-
nity to avoid syntactic complexity and accentuating on particularly 
valuable communicative language models [2]. At the same time, 
M. Phillips and C. Shettles emphasize on the usage of authentic 
texts in the learning process,s will give students the opportunity 
to feel the peculiarity of the “natural” use of a foreign language, 
will motivate them to study and will facilitate the formation of their 
communicative skills [11].

T. Hutchinson and A. Waters believe that in the process 
of teaching English for special purposes it is impossible to speak 
the language of authentic text [5, p. 159].

In modern conditions, at different stages of studying English for 
special purposes, depending on the purpose of the training, different 
types of professional texts are used, the most common of which 
are texts made according to the target situation; texts of stimula-
tion of a certain type student activity; texts that illustrate certain 
discursive models. Scientists agree, that authentic texts or texts that 
are given an authentic form more motivate students before learn-
ing and point out that the importance of the text is not limited to 
the text itself, but to the role of which must play this text in the pro-
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cess of learning [5, p. 159]. Based on this statement in the process 
of structuring the content of the English language course for special 
purposes, the selection of appropriate teaching methods, teaching 
methodological support, it is necessary to choose the types of texts 
that are most relevant to the goals and objectives of the course 
defined on based on the analysis of the needs of students according 
to the target situation.

Students will acquire English as they work with materials 
which they find interesting and relevant and which they can use in 
their professional work or further studies. Learners in the ESP class-
es are generally aware of the purposes for which they will need to 
use English. Knowledge of the subject area enables the students to 
identify a real context for the vocabulary and structures of the ESP 
classroom. They are constantly expanding vocabulary, becoming 
more fluent in their fields, and adjusting their linguistic behavior to 
new situations or new roles. ESP students can exploit these innate 
competencies in learning English.

The specialization “finance and banking” is one of the areas in 
demand today, therefore the issues of training future specialists in 
this field seem to be particularly relevant. 

The United States and Great Britain are leaders of the global 
financial markets that were the founders if many areas of economic 
thought and pioneers in the emergence of the most advanced finan-
cial instruments, mechanisms and products.

Texts of the financial and credit ESP belong to the official busi-
ness functional style, which today incorporates more and more fea-
tures of a journalistic and even literary style. Despite the frequent 
uniformity of phrases due to the specifics of financial documents, 
reports and presentations use elements of literary texts, and Eng-
lish texts are much more imaginative and expressive than Ukrainian 
ones. Attract the reader is a significant part in teaching profession-
ally oriented translation. In this area, the ability to choose not only 
lexical-grammatical, but also stylistic means to achieve the idiomat-
ic nature of the translation is given.

Preparing the ESP class materials, teachers should pay special 
attention to lexical units, which are distinguished by the highest fre-
quency in the texts of this profile. Students can be offered to list such 
lexical units and their equivalents in Ukrainian and English with 
examples of contextual use, which they will constantly replenish. 

For example, “structure” – structure, mix, composition, break-
down, basket;

profit structure – revenue mix, balance sheet composition;
loan portfolio structure – loan book breakdown; 
funding structure – financing basket; 
“High” – ample, robust, solid, sound, high: high capitalization – 

solid capitalization, high liquidity, excellent liquidity position, high 
profitability - robust / strong / sound profitability.

Students can also compile thematic lists of epithets used, for 
example, to characterize the market situation: the dull, languishing, 
light, negligible, quiet, slow, sluggish, thin, weak, volatile market 
situation – bumpy, choppy, erratic, hesitant, mixed, uncertain, vol-
atile, lively market situation – brisk, heavy, hectic, extremely busy 
conjuncture – frantic, frenetic, frenzied.

These kinds of exercises will help students master the appropri-
ate skills of working with texts and realize the importance of using 
stylistic resources when translating. In addition, such lists of fre-
quency lexical units can form the basis of a thematic glossary that 
students can compile and expand on their own. As a control task 
it is possible to offer students not only to independently carry out 

the translation of the text, but also to correct its finished version in 
order to achieve the greatest stylistic conformity. Below is an exam-
ple of this type of exercise.

The phrase in Ukrainian: Упродовж тривалого періоду часу 
ми демонстрируем більш високий рівень капіталізації, ніж 
наші конкуренти.

The proposed translation option: For a long time, we have 
demonstrated a higher level of capitalization than our competitors.

Corrected translation: Historically, our capitalization has prov-
en to be superior to our peers.

Of course, students will be offered several translation 
options, which give the teacher an opportunity to later conduct 
their joint discussion and select the most successful among them. 
The proposed variants of control and training exercises imply 
not only individual, but also group work of students, which sig-
nificantly increases the efficiency of the presentation and assim-
ilation of the material.

Thus, a multidimensional approach to teaching translation in 
the field of professional communication allows future specialists 
not only master specialized terminology consciously in a particu-
lar subject area, without resorting to mechanical memorization, but 
also to acquire practical skills in using the stylistic tools necessary 
for translation relevant types of texts, as well as learn to make the-
matic glossaries in the relevant subject area.

Conclusions and prospects for further researches. Teach-
ers nowadays, however, are much more aware of the importance 
of needs analysis, and certainly materials writers think very careful-
ly about the goals of learners at all stages of materials production. 
Perhaps this demonstrates the influence that the ESP approach has 
had on English teaching in general. 

ESP programs focus on developing communicative competence 
in a specific field, such as aviation, business or technology. Some 
course prepares students for various academic programs like Eng-
lish for science and technology. An ESP program is therefore built on 
an assessment of purposes, needs and the functions for which English 
is required. That’s students study English not because they are inter-
ested in the English language (or English language culture) as such 
but because they need English for study or work purposes. At the end, 
we want say that ESP more and more involves specialist language 
(especial terminology) and content to improve professional work. 
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Пернарівська Т. П. Англійська мова для спеціаль-
них цілей: теоретичний та практичний аспект

Анотація. У статті висвітлено основні підходи 
до визначення та мети навчання англійської мови для 
спеціальних цілей студентів економічних спеціальностей. 
Описані різні форми роботи на різних стадіях вивчення 
англійської мови. Виділено проблеми та визначено факто-
ри, які зумовлюють особливості навчання і вивчення сту-

дентами професійно-орієнтованої лексики й особливостей 
її перекладу.

Ключові слова: англійська мова для спеціальних 
цілей, мовна підготовка, переклад термінів, зміст та мето-
дика викладання, іншомовні компетенції, професійне спіл-
кування.

Пернаровская Т. П. Английский язык для специаль-
ных целей: теоретический и практический аспект

Аннотация. В статье отражены основные подходы 
к определению и цели обучения английскому языку 
для специальных целей студентов экономических 
специальностей. Описаны различные формы работы 
на разных стадиях изучения английского языка. 
Выделены проблемы и определены факторы, которые 
предопределяют особенности обучения и изучения 
студентами профессионально-ориентированной лексики 
и особенностей ее перевода.

Ключевые слова: английский язык для специальных 
целей, языковая подготовка, перевод терминов, содержание 
и методика преподавания, иноязычные компетенции, 
профессиональное общение.
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УДК 811.111’373.6

Пилипенко І. О.,
асистент кафедри романо-германської філології та перекладу

Білоцерківського національного аграрного університету

ОСОБЛИВОСТІ УТВОРЕННЯ НЕОЛОГІЗМІВ СПОСОБОМ 
КОНВЕРСІЇ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Анотація. У статті досліджено структурні та семан-
тичні особливості неологізмів, утворених за допомогою 
конверсії як одного з основних способів утворення неоло-
гізмів в сучасній англійській мові. Новизна роботи поля-
гає в комплексному вивченні словотворчих відносин між 
початковим та похідним словами та визначенні видів сло-
вотворчих значень. Під час дослідження застосовані сло-
вотворчий аналіз, компонентний аналіз та аналіз словарних 
дефініцій, а також елементи статистичного підрахунку.
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сична одиниця.

Постановка проблеми. Конверсію вважають одним 
з основних способів словотворення в сучасній англійській мові. 
Це надзвичайно продуктивний спосіб поповнення лексичного 
складу будь-якої мови новими словами. Конверсія існує в бага-
тьох мовах, але саме в англійській мові вона набула поширення, 
що пояснюють збігом звукової форми іменників і дієслів через 
втрату закінчень [19]. І. Арнольд називає конверсію панівним 
способом словотворення в англійській мові [17, с. 103]. Конвер-
сія була предметом численних лінгвістичних дискусій. Г. Суіт 
1891 р. вперше вжив цей термін у граматиці англійської мови. 
У лінгвістичній літературі існують різні версії на позначення 
цього явища: транспозиція, конверсія, функціональний зсув 
(zero-derivation, root-formation, functional change / shift). Після 
критичного розгляду всіх уживаних термінів І. Арнольд робить 
висновок про переважання терміна «конверсія». 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема 
збагачення лексики сучасної англійської мови новоутворен-
нями неодноразово ставала предметом досліджень. Неологіз-
мам в англійській мові присвячено праці таких мовознавців: 
І. Арнольд [17], І. Андрусяк [1], Ю. Зацной [7; 8], О. Климен-
ко [11] та багатьох інших. Лінгвісти пропонують різні тракту-
вання поняття неологізму [3; 13; 15], приділяють значну ува-
гу словотворчим механізмам неологізмів [4; 12], розглядають 
закономірності утворення нової лексики [9; 10], описують 
структурно-семантичні моделі нових слів і продуктивні спосо-
би словотворення [2; 5; 6]. На думку вчених, поруч зі словос-
кладанням і суффіксацією продуктивним способом утворення 
неологізмів залишається конверсія [1; 7; 8; 11; 16].

Мета статті – описати структурно-семантичні особливості 
нових слів, утворених способом конверсії, у сучасній англій-
ській мові. Нашими завданнями є такі: встановити й описати 
похідні одиниці, поява яких може вважатися результатом кон-
версії; виявити моделі конверсії в сучасній англійській мові; 
проаналізувати морфологічну і семантичну структуру вихідних 
основ із метою встановлення структурних особливостей похід-
них слів і визначення словотвірного значення в їхній семантиці.

Виклад основного матеріалу. У сучасній лінгвістиці 
поняття неологізму трактується неоднозначно. Плідним можна 

визнати розмежування неологізмів на лексичні і стилістичні, 
запропоноване А. Мороховським, який стверджує, що до пер-
ших належать «нові слова, які позначають нові поняття або нові 
об’єкти», а до других – «нові слова, які позначають вже існуючі 
поняття або об’єкти» [14, с. 103]. А. Мороховський вважає, що 
поява лексичного неологізму пов’язана з потребами номінації 
і потребами комунікації. А поява стилістичних неологізмів 
для найменування вже відомих денотатів зумовлена потреба-
ми комунікації, прагненням мовців до реального або уявного 
посилення виразності мовлення [14, с. 27]. У даній роботі ана-
лізу піддаються лексичні неологізми, для виявлення яких нами 
проводилося фронтальне дослідження словників нових слів  
[18; 19]. Під час відбору матеріалу ми виходили з того, що 
в процесі конверсії можуть брати участь слова будь-якої части-
ни мови, за умови омонімії основних форм вихідного і похід-
ного слова, а також проміжні утворення, що належать до зони 
«слово – словосполучення».

Дієслова-неологізми способом конверсії утворюються 
за такими моделями: N → V, A → V, Prep → V. Найбільшу 
кількість слів дає модель N → V (67 слів), останні дві моделі 
представлені поодинокими прикладами (1 і 2 слова відпо-
відно), що обмежує можливості виявлення закономірностей 
використання цих моделей. Іменники способом конверсії 
утворюються за моделями: V → N (21 слово), A → N (25 слів), 
Phrasal Verbs → N (57 слів). Значно меншою мірою вихід-
ною основою для конверсівних іменників є дієслівні фрази 
Verbal Phrases → N (5 слів). Прикметники (280) утворюють-
ся за такими моделями: N → A (172 слова), V → A (9 слів),  
D → A (4 слова), Phrases → A (27 слів). Нарешті, прислівники 
способом конверсії утворюються за моделлю A → D (15 слів).

Аналіз мовного матеріалу свідчить про те, що вихідні заса-
ди, які беруть участь в утворенні похідних за конверсією слів, 
мають різну морфологічну структуру. Так, дієслова утворюють-
ся від основ кореневих (bin, dice, hack, nosh, port, squat, spam, 
toke, trash, etc.), похідних (update, leverage, interface, etc.) і склад-
них іменників (bootleg, doorstep, handbag , keyboard, moonwalk, 
necklace, network, etc.), а також від усічених основ (chair, fax, 
hype, nuke, sample, temp), субстантивних словосполучень (free-
base, stripsearch, redline, stonewall, mainstreet, deepsix, brownbag), 
основ-телескопізмів (guesstimate) і трикомпонентних іменників 
(nine-to-five). Іменники способом конверсії утворюються від 
основ простих (blow, crash, win, zap, have, havenot, freeze, etc.), 
похідних (relaunch, remit, remortgage, rerun, etc.), скорочених 
дієслів (dub), а також дієслів, є результатом зворотного словотво-
рення (blow-dry, plea-bargain, rush-release, stir-fry, tie-dye, word-
wrap, etc.), і трикомпонентних дієслівних сполучень (rip-and-
read, search-and-destroy, shoot’em-up, stop-and-search).

З урахуванням різних других компонентів у моделі Phras-
al Verb → N виділяємо 14 варіантів. Найбільш частотними 



ЗМІСТ

РОМАНСЬКІ, ГЕРМАНСЬКІ ТА ІНШІ МОВИ

Ананьян Е. Л., Чернова К. А.
СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНА ЛЕКСИКА ЯК ПРЕЗЕНТЕР РЕАЛІЙ АМЕРИКАНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА 
(НА МАТЕРІАЛІ АМЕРИКАНСЬКИХ РЕСУРСІВ МЕДІАМОВЛЕННЯ) 4
Андрійченко Ю. В.
ЛЕКСИЧНІ ЗМІНИ В СУЧАСНІЙ ІСПАНСЬКІЙ МОВІ З ОГЛЯДУ НА ФЕМІНІЗАЦІЮ НАЗВ ПРОФЕСІЙ 8
Artsyshevska А. L., Hrynya N. O.
READING ACTIVITIES IN THE CLASSROOM 11
Baybakova I. M., Hasko O. L.
CREATING ESP DISCOURSE PORTFOLIO 15
Байло Ю. В.
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ТЕРМІНІВ ВІЙСЬКОВОЇ СПРАВИ  
ЯК НОМІНАТИВНИХ ОДИНИЦЬ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 18
Бобчинець Л. І., Корнієнко С. П.
ФУНКЦІЇ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ НОМІНАЦІЙ В ІСПАНОМОВНИХ ЗМІ 21
Болотнікова А. П.
УВІЧЛИВІСТЬ ЯК КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНА КАТЕГОРІЯ 24
Bondar L. V., Chkolyar L. V., Choumtchenko Т. I.
TERMINOLOGIE DU DISCOURS SOCIOLOGIQUE FRANÇAIS:  
ASPECTS LEXICO-SÉMANTIQUE ET DÉRIVATIONNEL 28
Бохун Н. В.
ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ ПОРТРЕТИЗАЦІЇ У ТВОРІ  
“LA MAJA DESNUDA” ВІСЕНТЕ БЛАСКО ІБАНЬЄСА 31
Вильховченко Н. П., Шайнер А. И.
ОРГАНИЗАЦИЯ НАУЧНО-ФАНТАСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА: ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДХОД 34
Vysotska R. R.
LA PEAU DE CHAGRIN DE BALZAC: SYMBOLE DE LA VIE HUMAINE 38
Гайденко Ю. О.
ВИРАЖАЛЬНІ ЗАСОБИ СИНТАКСИСУ, ЩО БАЗУЮТЬСЯ НА РЕДУКЦІЇ ВИХІДНОЇ МОДЕЛІ,  
У РОМАНАХ ШАРЛОТТИ БІНҐХЕМ 41
Ганжело С. М.
ПОДВІЙНА АКТУАЛІЗАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 45
Головацька Н. Г.
СЕНСОРИЗМИ ТА ЇХ ФУНКЦІОНАЛЬНА СИНТАГМАТИКА 48
Гордієнко К. О.
МЕТОДИКА ВИКЛАДАННЯ У НАВЧАННІ ІНШОМОВНИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ЗВОРОТІВ  
СТУДЕНТІВ ФАКУЛЬТЕТУ ІНОЗЕМНИХ МОВ 51
Громова О. П., Поддубная Л. Н.
ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ПРЕПОЗИТИВНЫХ НОМИНАТИВНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ  
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТАХ СФЕРЫ МЕТАЛЛУРГИИ 55
Демчук А. И.
ВЕРБАЛИЗАЦИЯ СЛУХОВОЙ ПЕРЦЕПЦИИ ГОЛОСА В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 58
Дубровська І. Б.
НОВОМОВА ТОТАЛІТАРНОЇ ДЕРЖАВИ НДР  
(НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ КЛАУСА КОРДОНА «КРОКОДИЛ НА ШИЇ») 61
Евдокимова И. А.
ТЕМБРАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧЕВЫХ МАСОК  
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ УСТНОМ РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕ  
(ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНО-ФОНЕТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ) 65



Єрмоленко І. І.
РЕАЛІЗАЦІЯ ПРАГМАТИЧНОГО НАМІРУ АВТОРА В ЗАГОЛОВКУ НОВЕЛИ ДАНІЕЛЯ ПЕННАКА  
“DES CHRÉTIENS ET DES MAURES” 70
Кійко С. В.
СЛОВОТВІРНІ МОДЕЛІ ІМЕННИКІВ-ОМОНІМІВ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 73
Коваль І. І.
ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ SCHÖNHEIT ФРАЗЕОЛОГІЧНИМИ ОДИНИЦЯМИ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 77
Косенко Н. М., Стырник Н. С.
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ РИТОРИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ НАУЧНЫХ ТЕКСТОВ  
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 81
Космацька Н. В.
ФРАНЦУЗЬКА СОЦІАЛЬНО-ОРІЄНТОВАНА ЛЕКСИКА В ПУБЛІЦИСТИЧНИХ І ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ 85
Косович О. В.
ЗАГАЛЬНОЛЮДСЬКІ ЦІННОСТІ В ПАРАДИГМІ КВЕБЕКСЬКОЇ ЛІНГВОКУЛЬТУРИ: КОНЦЕПТ MAISON 89
Kotvytska V. A., Olijnyk L. V., Lazebna O. A.
PRONOMEN ALS STELLVERTRETER DER SUBSTANTIVE: EINE ANALYSE DER VERWENDUNG  
AM BEISPIEL VON LITERARISCHEN PROSATEXTEN MODERNER DEUTSCHER AUTOREN 92
Крайняк Л. К., Дуда А. И.
ТЕРМИНОЛОГИЗАЦИЯ КОРПУСА ТЕРМИНОВ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНІХ  
ФИНАНСОВОЙ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 95
Кришталь С. М.
МЕТАФОРИЧНА КОНВЕРСІЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 100
Лівицька І. А.
АВТОРСЬКА ІДЕНТИЧНІСТЬ ТА СУБ’ЄКТИВНІСТЬ:  
НАРАТИВІЗАЦІЯ АНГЛОМОВНОГО НАУКОВОГО ДИСКУРСУ 104
Лотоцька К. Я.
СИМВОЛІЧНА ОБРАЗНІСТЬ ДЖОЗЕФА КОНРАДА  
В ПАРОДІЙНОМУ ВИСВІТЛЕННІ МАКСА БІРБОМА 108
Марінашвілі М. Д.
ЛІНГВОПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАНКОМОВНОГО ДИСКУРСУ МОДИ  
(НА МАТЕРІАЛІ ОНЛАЙН-КАТАЛОГІВ ОДЯГУ) 112
Науменко Н. В.
ПРОСОДИЧНІ ЕЛЕМЕНТИ ПІСЕННОГО ТЕКСТУ СТІНГА: СТРОФІКА, МЕТРИКА, РИМА 116
Окулова Л. О.
ҐЕНДЕРНИЙ АСПЕКТ З ТОЧКИ ЗОРУ  
КАТЕГОРІЇ ВВІЧЛИВОСТІ 121
Павленко Н. О.
ФРАЗЕОЛОГІЗМИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ЛЮДИНИ ЗА ЇЇ ЗДІБНОСТЯМИ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ:  
ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ І СЕМАНТИЧНИЙ АСПЕКТИ 125
Pernarivska T. P.
ENGLISH FOR SPESIFIC PURPOSES:  
THEORATICAL AND PRACTICAL ASPECT 128
Пилипенко І. О.
ОСОБЛИВОСТІ УТВОРЕННЯ НЕОЛОГІЗМІВ СПОСОБОМ КОНВЕРСІЇ  
В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 132
Пришляк М. В.
СТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА СИНОНІМІВ ТА АНТОНІМІВ  
В ОРАТОРСЬКОМУ ДИСКУРСІ СТАРОДАВНЬОЇ ГРЕЦІЇ  
(НА МАТЕРІАЛІ ПРОМОВ ДЕМОСФЕНА) 135
Пуленко І. А., Сазикіна Т. П.
ДЕЯКІ ПРАГМАТИЧНІ ЗМІНИ НОРМИ МОВИ НА СИНТАКСИЧНОМУ, МОРФОЛОГІЧНОМУ  
ТА ЛЕКСИЧНОМУ РІВНЯХ У РОЗМОВНОМУ МОВЛЕННІ  
(НА ПРИКЛАДАХ ІЗ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ) 138



Cлободцова І. В., Панчук Л. В.
ПРОБЛЕМИ ОРГАНІЗАЦІЇ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ  
СТУДЕНТІВ ВИЩИХ ТЕХНІЧНИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ 141
Смаглій В. М.
ЯДРО НОМІНАТИВНОГО ПОЛЯ КОНЦЕПТУ SPEECH 145
Спотар-Аяр Г. Ю.
ПЕРИФРАСТИЧНІ ФОРМИ ТУРЕЦЬКОГО ДІЄСЛОВА  
У ФУНКЦІОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧНОМУ ПОЛІ АСПЕКТУАЛЬНОСТІ 148
Тищенко О. О.
КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ БРИТАНСЬКОЇ ТЕЛЕВІЗІЙНОЇ РЕКЛАМИ 152
Триндяк І. М.
ХАРАКТЕРНІ РИСИ АНГЛІЙСЬКИХ  
ТА УКРАЇНСЬКИХ ГАЗЕТНИХ ТЕКСТІВ 155
Чайка Л. В.
ДО ТИПОЛОГІЇ ВЕРБАЛЬНИХ КОНФЛІКТІВ 159
Черновцан І. В., Бялик В. Д.
РОЗВИТОК АВСТРАЛІЙСЬКОГО ТА НОВОЗЕЛАНДСЬКОГО ВАРІАНТІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 163
Шовкопляс Ю. О.
ЛІНГВАЛЬНІ ТА КУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ  
ІСПАНСЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ В АМЕРИКАНСЬКОМУ СЛЕНГУ 167



НАУКОВИЙ ВІСНИК
МІЖНАРОДНОГО ГУМАНІТАРНОГО УНІВЕРСИТЕТУ

Cерія: ФІЛОЛОГІЯ

Науковий збірник

№ 37 том 2, 2018

Серію засновано у 2010 р.

Коректор – Вишнякова Я.І.
Комп’ютерна верстка – Семенченко Ю.С.

Підписано до друку 28.12.2018 р. Формат 60х84/8. Обл.-вид. арк. 23,59, ум.-друк. арк. 20,46. 
Папір офсетний. Цифровий друк. Наклад 200 примірників. Замовлення № 0419/72.

Надруковано: Видавничий дім «Гельветика»
(Свідоцтво суб’єкта видавничої справи ДК № 6424 від 04.10.2018 р.) 

Україна, м. Херсон, 73021, вул. Паровозна, 46-а, офіс 105. Тел. (0552) 39-95-80
E-mail: mailbox@helvetica.com.ua


